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Abstract

 This research articleaimed to study English loanword strategies 

perceived in King Chulalongkorn’s letters to Queen Sri Bajarindra during His 

Majesty’s first visit to Europe in A.D. 1897.  The findings revealed the total of 

363 English loanwords categorized as 221 loanwords by transcription (60.88 

%), 124 loanwords by translation (34.16 %), 8 loanwords by the combination 

of translation and transcription (2.20 %), 3 loanwords by syllable deletion 

(0.83 %), and 7 loanwords by compounding (1.93 %).  The instances of each 

category of loanwords could reflect the English loanword strategies used in 

the Thai language during the reign of King Chulalongkorn.
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คำายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตถเลขาส่วนพระองค์

ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว* 

English loanwords perceived in King Chulalongkorn’s Letters 

 

   * บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร
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บทคัดย่อ

 บทความวจิยันีม้วีตัถปุระสงคเ์พือ่ศกึษากลวธีิการยมืคำาภาษาองักฤษทีป่รากฏใน

พระราชหัตถเลขาในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวที่พระราชทานสมเด็จพระ

ศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ เมื่อครั้งเสด็จประพาสยุโรปครั้งที่ 1 เมื่อปี พ.ศ. 2440 ผลการ

ศึกษาพบคำายืมภาษาอังกฤษทั้งหมดจำานวน 363 คำา จำาแนกได้เป็นการยืมแบบทับศัพท์ 

221 คำา คิดเป็นร้อยละ 60.88 การยืมแบบแปลศัพท์ 124 คำา คิดเป็นร้อยละ 34.16 การ

ยืมแบบแปลปนทับศัพท์ 8 คำา คิดเป็นร้อยละ 2.20 การยืมแบบตัดพยางค์ 3 คำา คิดเป็น

ร้อยละ 0.83 และการประสมคำา 7 คำา คิดเป็นร้อยละ 1.93 จำานวนคำาศัพท์ที่ยืมมาแต่ละ

ประเภทสะท้อนให้เห็นถึงกลวิธีในการยืมคำาภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ในภาษาไทยช่วงรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

คำาสำาคัญ: พระราชหัตถเลขา, คำายืมภาษาอังกฤษ, พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า 

เจ้าอยู่หัว

บทนำา

 การยืมคำา คือ การที่ภาษาหนึ่งนำาเอาคำาหรือลักษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึ่ง

ไปใช้ในภาษาของตน ภาษาที่ถูกยืมมามักจะถูกเปลี่ยนแปลงรูปคำา เสียง และ ความหมาย

ในภาษาใหม่ เพื่อความสะดวกในการออกเสียง และเป็นไปตามลักษณะสำาคัญในภาษาของ 

ผู้ยืม (Kingkham, 2007: 9) คำายืมภาษาต่างประเทศที่ปรากฏอยู่ในภาษาไทยนั้นมีอยู่เป็น

จำานวนมากเปน็ผลมาจากความเจรญิกา้วหนา้ทางเทคโนโลย ีอยา่งไรกต็ามคำายมืมไิดเ้พิง่เริม่

ปรากฏขึน้ในปจัจบุนั แตค่นไทยไดน้ำาคำายมืมาใช้ตัง้แตอ่ดตีแลว้ ดว้ยอทิธพิลของการคา้ การ

ศึกษา วรรณกรรมและวิทยาการต่างๆ รวมไปถึง ความสัมพันธ์ทางด้านวัฒนธรรมประเพณี

และการทูต (Naksakul,  1979: 153 cited in Piamngam, 2001: 204)

 ในบรรดาคำายืมท้ังหลาย คำายืมภาษาอังกฤษนับว่าเป็นอีกหนึ่งภาษาที่มีการยืม

เข้ามาใช้ในภาษาไทย และมีความสำาคัญไม่น้อยกว่าคำายืมภาษาอื่น ๆ เพราะในปัจจุบันคำา

ยืมภาษาอังกฤษนั้นถูกยืมมาใช้มากขึ้น  เนื่องจากคนไทยสนใจรับวัฒนธรรมตะวันตก การ

ตดิตอ่สือ่สารกนัทีง่า่ยและรวดเรว็มากขึน้ รวมไปถงึเทคโนโลยี วทิยาการใหม ่ๆ  ทีร่บัมาจาก

ทางตะวันตก  
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 คำายมืภาษาองักฤษไดเ้ขา้มาในภาษาไทยเป็นเวลานานแลว้ โดยเฉพาะอยา่งยิง่ใน

รชัสมัยของพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วั  พระองค์เสดจ็ประพาสยโุรปถงึ 2 ครัง้ 

โดยในครั้งแรกได้มีพระราชหัตถเลขาพระราชทานสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ 

จำานวนทั้งหมด 62 ฉบับ ทรงเล่าเรื่องราวต่าง ๆ ที่ได้เสด็จประพาส โดยเนื้อความที่ได้ทรง

เล่าพระราชทานนั้นปรากฏคำายืมภาษาอังกฤษ เป็นจำานวนมาก ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 “...ความเอื้อเฟื้อของกัปตันแลออฟฟิเซอนั้นมากเสียจริงๆ…”

 “...กินข้าวเย็นวันนี้บนดาดฟ้า แต่งอีฟวนิงแย็กเก็ต…” (King Rama V, 1920: 1)

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่ามีการยืมคำาภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ปะปนในภาษา

ไทยโดยมีทั้งวิธีการยืมแบบทับศัพท์ เช่น กัปตัน (Captain)  ออฟฟิเซอ (Officer) และ 

อีฟวนิงแย็กเก็ต (Evening Jacket) การยืมโดยการแปลศัพท์ เช่น ดาดฟ้า ยืมมาจากคำา

ว่า deck เป็นต้น

 พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงใชค้ำาภาษาต่างประเทศปนกบัภาษา

ไทยเปน็จำานวนมากในพระราชหตัเลขาทัง้ 62 ฉบบั  ประกอบกบัเปน็การเสดจ็ประพาสยโุรป

ครัง้แรกเพือ่ศกึษาประเทศทีเ่ปน็ต้นฉบบัของความศวิไิลซ ์ การเสด็จในครัง้นีจึ้งเปรยีบเสมอืน

การเปิดโลกทศันข์องประเทศไทยดว้ยเช่นกนั  การทีพ่ระองคท์รงประสบพบเหน็สิง่ใหม่ๆและ

ได้ทรงบันทึกลงในพระราชหัตถเลขา ทำาให้พระราชหัตถเลขาของพระองค์มีความน่าสนใจ

ทัง้ดา้นเนือ้หาและดา้นภาษาโดยเฉพาะอยา่งยิง่ ด้านภาษาทีม่กีารนำาคำายมืภาษาองักฤษมา

ใช้ในภาษาไทยเป็นจำานวนมาก ด้วยเหตุผลดังกล่าวนี้ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษากลวิธีการยืม

คำาภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตถเลขาของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่

หัวที่พระราชทานสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรม-ราชินีนาถ ซึ่งจะทำาให้ทราบว่าคำายืมภาษา

อังกฤษในรัชสมัยของพระองค์นั้นมีวิธีการยืมคำามาใช้อย่างไร

จุดมุ่งหมายของการวิจัย

 เพือ่ศกึษากลวธิกีารยมืคำาภาษาอังกฤษทีป่รากฏในพระราชหตัถเลขาในพระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวที่พระราชทานสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ

การทบทวนวรรณกรรม

 ผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องใน2 ประเด็น ได้แก่ (1) ความหมายของ
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คำายืมและสาเหตุของการยืมคำาภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย  (2) เอกสารงานวิจัยที่

เกี่ยวกับวิธีการยืมคำาภาษาอังกฤษมาใช่ในภาษาไทยสรุปได้ดังนี้

 1. ความหมายของคำายืมและสาเหตุของการยืมคำาภาษาต่างประเทศมาใช้ใน

ภาษาไทย

 การยมืคำาตา่งประเทศเขา้มาใชใ้นภาษาไทย มสีาเหตมุาจากหลายปจัจยั ทำาใหใ้น

ปัจจุบันภาษาไทยมีคำายืมจากภาษาอื่นเข้ามาใช้อยู่เป็นจำานวนมาก แสดงให้เห็นถึงการรับ

วัฒนธรรมจากต่างชาติเข้ามาผ่านคำายืมภาษาต่างประเทศ

 Kingkham (2007:9) กลา่ววา่ การยมืคำา คอื การนำาคำาหรอืลกัษณะทางภาษาของ

อีกภาษาหนึ่งไปใช้ในภาษาของตน ภาษาที่ถูกยืมมามักจะถูกเปลี่ยนแปลงรูปคำา เสียง และ

ความหมายในภาษาใหม่ เพื่อความสะดวกในการออกเสียง และเพื่อให้เป็นไปตามลักษณะ

สำาคัญของภาษาของผู้ยืมส่วน Saengjan (2011:6) ได้สรุปความหมายของคำายืมว่า คำายืม 

หมายถึง การนำาคำาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยโดยวิธีการทับศัพท์ แปลคำา และบัญญัติ

คำา เพื่อสะดวกในการสื่อความหมายกัน

 นอกจากนี้ Bloomfield (1933:444 cited in Piamngam, 2001:41) ได้กล่าว

ถึงการยืมและสาเหตุของการยืมคำาว่า การยืมคำาเป็นกลไกและกระบวนการที่สำาคัญอย่าง

หนึง่ทางภาษาเปน็การรับเอาลกัษณะหรอืคณุสมบตับิางประการของภาษาอ่ืนมาไวใ้นภาษา

ของตนการยืมคำาทำาให้ภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลงนอกเหนือไปจากสาเหตุอื่น ๆ เช่น การ

เปลีย่นแปลงตามกาลเวลา  การประดษิฐ์คดิคน้สิง่ใหม ่สภาพสงัคม การเมอืงและการตดิตอ่

คา้ขาย หรืออาจกลา่ววา่ การยมืคำาเปน็การนำาเอาคำาจากภาษาหนึง่เขา้ไปใช้ในภาษาของตน 

แต่ละภาษาจะมีภาษาต่างประเทศเข้าไปปะปนทุกภาษามากน้อยแตกต่างกันไป ซึ่งแสดง

ให้เห็นความเจริญและความเสื่อมของภาษา และยังสอดคล้องกับที่ Naksakul (1979:153 

อ้างใน Piamngam, 2011:204) ท่ีกล่าวถึงสาเหตุหน่ึงท่ีภาษาไทยยืมคำาภาษาอังกฤษมา

ใช้ว่า มาจากปัจจัยต่างๆ เช่น การที่คนไทยไปศึกษาที่ยุโรปและอเมริกานำาคำาภาษาอังกฤษ

มาใช้ในภาษาไทย  ความรวดเร็วในการสื่อสาร (โลกาภิวัตน์)  และการเดินทางระหว่างต่าง

ประเทศกับประเทศไทยการขยายตัวของการอุตสาหกรรมและการค้าโลก ดังนั้นสรุปได้ว่า 

คำายืม คือ คำาต่างประเทศที่รับเข้ามาใช้ในภาษาไทย โดยวิธีการต่าง  ๆ   ส่วนสาเหตุของการ

ยมืคำาภาษาอืน่เขา้มาใชใ้นภาษาไทยนัน้มาจากความเจรญิของสงัคมทีร่บัเอาวฒันธรรมจาก

สังคมที่เจริญกว่าเข้ามาปรับใช้ ทำาให้ภาษาของสังคมหนึ่งเกิดการปะปนเข้ามายังภาษาของ

อีกสังคม กลายเป็นคำายืมในที่สุด
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 2. เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวกับวิธีการยืมคำาภาษาอังกฤษ 

 Taileart (2015) ได้ศึกษาวิธีการยืมคำาภาษาอังกฤษในพระนิพนธ์เรื่อง “สาส์น

สมเด็จ”และวิเคราะห์ความหมายปัจจุบันของคำายืม ผลการศึกษาในส่วนของวิธีการยืมคำา

พบว่า มีคำายืมจากภาษาอังกฤษที่ปรากฏอยู่ใน พระนิพนธ์ “สาส์นสมเด็จ” ทั้งสิ้น 417 คำา 

จำาแนกเป็น การยืมทับศัพท์จำานวน 181 คำา คิดเป็นร้อยละ 43.41 การยืมปนรหัสจำานวน 

109 คำา คิดเป็นร้อยละ 26.14  การยืมแปลศัพท์จำานวน 96 คำา คิดเป็นร้อยละ 23.02 การ

ยืมแปลปนทับศัพท์จำานวน 23 คำา คิดเป็นร้อยละ 5.52 และการยืมตัดพยางค์จำานวน 8 คำา 

คิดเป็นร้อยละ 1.92 ทั้งนี้การที่มีการยืมโดยวิธีการทับศัพท์มากที่สุด น่าจะเป็นเหตุมาจาก

ทัง้สองพระองค์ทรงเปน็ผูรู้ภ้าษาองักฤษดมีาก และกรมพระยาดำารงราชานภุาพกป็ระทบัอยู่

ทีป่นีงัเปน็เวลานานทำาใหคุ้น้ชนิ จึงใชค้ำาภาษาองักฤษสลบักบัคำาไทยได ้ ส่วนการยมืปนรหสั

ที่พบมากเป็นอันดับสองน่าจะเป็นเพราะผู้นิพนธ์ทรงมุ่งหมายให้เข้าใจความหมายที่ตรงกัน

กับพระองค์

 Jampa (2012) ได้ศึกษาวิธีการยืมคำาภาษาอังกฤษในพระราชนิพนธ์เรื่อง 

ไกลบ้านในเชิงสุนทรียศาสตร์ ผลการศึกษาพบว่า มีจำานวนคำายืมภาษาอังกฤษทั้งหมด 430 

คำา เนื่องจากในช่วงระยะเวลาดังกล่าวนั้นยังไม่มีการบัญญัติคำาภาษาอังกฤษขึ้นเป็นคำาไทย

อยา่งเปน็ทางการและคำายมืทีป่รากฏนัน้มกัเปน็คำาศพัทเ์ฉพาะ  อยา่งไรกต็ามผูว้จิยัได้แสดง

ทัศนะว่าเมื่อนำาคำายืมภาษาอังกฤษมาร้อยเรียงถ้อยคำาโดยใช้สุนทรวิธีแล้วก็ทำาให้เกิดความ

ไพเราะขึ้น ทั้งยังเป็นเครื่องมือท่ีทำาให้คนไทยได้รับรู้เรื่องราวใหม่ ๆ จากต่างประเทศที่ให้

ทั้งความบันเทิงและให้ความรู้อีกด้วย

 Onprasert (1990) ได้ศึกษาคำายืมภาษาอังกฤษในจดหมายเหตุไทยสมัยรัชกาล 

ที ่3 ถงึรชักาลที ่5 โดยมจีดุมุง่หมายเพือ่ศกึษาวงศพัทค์ำายมืภาษาองักฤษ และการถ่ายหน่วย

เสียงพยัญชนะและหน่วยเสียงสระของคำายืมภาษาอังกฤษ ผลการศึกษาพบว่าวงศัพท์คำา

ยืมภาษาอังกฤษแบ่งประเภทของคำายืมได้ดังนี้ คือ แบ่งตามหมวดที่ใช้ ได้แก่ หมวดสังคม 

หมวดภูมิศาสตร์ หมวดธุรกิจและการค้า หมวดการวัดและเงินตรา หมวดการศึกษา หมวด

วทิยาศาสตร์ หมวดการกอ่สรา้งและงานช่าง หมวดการสือ่สาร หมวดการแพทย ์หมวดอาหาร 

และหมวดเบ็ดเตล็ด แบ่งตามวิธีการรับศัพท์ ได้แก่ วิธีการเกี่ยวกับเสียงในการรับคำาศัพท์

ภาษาอังกฤษมาใช้ในภาษาไทย คือ การทับศัพท์ การลากเข้าความ และแบ่งตามหน้าที่ทาง

ไวยากรณข์องคำายมืภาษาองักฤษในภาษาไทย ไดแ้ก ่คำานาม คำากรยิา คำาวเิศษณ ์คำาสนัธาน 

คำาบุพบท  ส่วนการถ่ายหน่วยเสียงพบว่า หน่วยเสียงพยัญชนะในคำายืมภาษาอังกฤษใน
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จดหมายเหตุไทยนั้นมีลักษณะของเสียงใกล้เคียงคำาเดิมในภาษาอังกฤษ และเปลี่ยนแปลง

ให้เหมาะสมกับภาษาไทย

 Boonthaen (1993) ได้ศึกษา คำายืมภาษาอังกฤษจากพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน   พ.ศ. 2525 โดยศึกษาลักษณะการยืมคำา และการเปลี่ยนแปลงความ

หมายของคำาทับศัพท์ ผลการศึกษาพบว่า มีคำายืมภาษาอังกฤษปรากฏ 794 คำา ลักษณะ

การยืมคำาโดยวิธีการทับศัพท์พบมากที่สุด เนื่องมาจากความเจริญทางวัฒนธรรมที่รวดเร็ว 

ทำาให้เกิดศัพท์ใหม่ๆขึ้นเป็นจำานวนมากโดยไม่สามารถบัญญัติศัพท์ได้ทันหรือบัญญัติแล้ว

แต่ไม่เป็นที่นิยมเพราะการยืมทับศัพท์นั้นใช้ได้สะดวกกว่า รองลงมาคือการคิดคำาขึ้นใหม่ 

ส่วนลักษณะความหมายของคำาศัพท์พบว่ามีคำาศัพท์ที่มีความหมายคงเดิมเป็นจำานวนมาก

ที่สุด เนื่องจากคำาที่ยืมโดยวิธีการทับศัพท์นั้นส่วนมากเป็นศัพท์ในทางวิชาการ ศัพท์ทาง

วิทยาศาสตร์ ซึ่งเป็นศัพท์เฉพาะจึงไม่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแต่อย่างใด รองลงมา

คือความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก และความหมายคงเดิม

ข้อตกลงเบื้องต้น

 ข้อความที่ยกมาเป็นตัวอย่างประกอบนั้นการสะกดตัวแบบอักขรวิธีตามต้นฉบับ

นิยามศัพท์เฉพาะ

 คำาว่า “คำายืมในพระราชหัตถเลขา” หมายถึงคำายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระ

ราชหัตถเลขาส่วนพระองค์ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวที่พระราชทาน

สมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถเมื่อครั้งเสด็จประพาสยุโรปครั้งแรก พ.ศ. 2440

เกณฑ์ที่ใช้ในการวิเคราะห์ 

 การศึกษาคำายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตถเลขาส่วนพระองค์ใน

พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ไดศ้กึษาตามเกณฑข์อง Prasithrathsint (2004: 

185-211 ), Ketrote (2003: 97), Ruksasri (2008: 29) และ Phromphanna (2011: 

39-40) ที่ Taileart (2015: 4) ปรับมาใช้เป็นแนวทางในการศึกษา

 นอกจากนี้ผู้วิจัยได้เพิ่มเกณฑ์เรื่องวิธีการยืมคำาโดยการประสมคำาเข้าไปด้วย โดย

รายละเอียดดังนี้
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 1. การยืมทบัศพัท ์หมายถึง การนำาคำาภาษาองักฤษมาใชโ้ดยเขยีนดว้ยคำาในภาษา

ไทยและมีการถอดเสียงคำาทับศัพท์ให้ใกล้เคียงหรือเหมือนภาษาอังกฤษ

 2. การยมืแปลศพัทห์มายถึง การนำาคำาภาษาอังกฤษเข้ามาใชใ้นภาษาไทยโดยการ

แปลความหมายคำาศัพท์แบบคำาต่อคำา รวมถึงการบัญญัติศัพท์ด้วย 

 3. การยืมแปลปนทับศัพท์หมายถึง การใช้วิธีการแปลศัพท์และทับศัพท์ร่วมกัน 

โดยคำาหนึ่งเป็นภาษาไทย  ส่วนอีกคำาหนึ่งใช้คำาภาษาอังกฤษ 

 4. การยืมตัดพยางค์ (หรือการเขียนย่อคำา) หมายถึง การนำาคำาภาษาอังกฤษเข้า

มาใชใ้นภาษาไทย โดยการเขยีนตดัพยางค์ใดพยางคห์นึง่ในคำาอาจเปน็พยางคห์นา้หรอืหลงั

 5. การประสมคำา หมายถึง การนำาคำา 2 คำามารวมกันและเกิดความหมายใหม่

วิธีดำาเนินการวิจัย
 การศึกษาเรื่องคำายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตถเลขา เป็นการวิจัย

เอกสาร (documentary research)  โดยมีขั้นตอนการดำาเนินการศึกษาดังนี ้

 ขั้นเก็บรวบรวมข้อมูล

 1. สำารวจ รวบรวมเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการยืมคำาภาษาอังกฤษมาใช้ใน

ภาษาไทยและทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องเพื่อจัดทำาเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์

 2. อา่นพระราชหตัเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ทัง้หมด 62 

ฉบับอย่างละเอียดทุกหน้า จากน้ันบันทึกคำายืมภาษาอังกฤษทุกคำาท่ีปรากฏใส่ลงในบัตร

บันทึกข้อมูล

       3. นำาคำายืมที่ได้ทั้งหมดมาตรวจสอบกับคำาภาษาอังกฤษทั้งรูปตัวเขียนและความ

หมายเพื่อความถูกต้อง โดยอาศัยพจนานุกรม Merriam-Webster Dictionary 2015 

(online) กับ พจนานุกรม ไทย-อังกฤษ  ฉบับห้องสมุด ของ วิทย์ เที่ยงบูรณธรรม ในกรณี

ที่ความหมายของคำาไม่ชัดเจนหรือไม่ตรงกับ บริบทของประโยคโดยจะใช้ พจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554, พจนานกุรมแปล องักฤษ-ไทย ของ อ. สอ เสถบตุร.[ออนไลน]์, 

พจนานุกรมแปล อังกฤษ-ไทย NECTEC's Lexitron Dictionary (2009) [ออนไลน์] และ 

วิกิพีเดีย พจนานุกรมเสรีตรวจสอบอีกครั้งหนึ่งเพื่อให้ได้ความหมายที่ถูกต้อง ชัดเจน

 ขั้นวิเคราะห์ข้อมูล

 นำาขอ้มลูคำายมืภาษาองักฤษทีไ่ดท้ัง้หมดมาวเิคราะหแ์ละจดัหมวดหมูต่ามเกณฑท์ี่



วิวิธวรรณสาร    ปีที่ 1 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 256092

ใช้ในการวิจัยโดยบันทึกลงในตารางเครื่องมือที่ใช้ในการวิเคราะห์คำายืม ทั้ง 5 วิธี ได้แก่ การ

ยมืแบบทบัศพัท ์การยมืแบบแปลศพัท ์การยมืแบบแปลปนทบัศพัท ์การยมืแบบตดัพยางค์

และการประสมคำาจากนัน้หาคา่ความถีข่องวิธกีารยมืคำาเหลา่นัน้โดยแจกแจงเปน็คา่ร้อยละ

 ขั้นสรุปและอภิปรายผล

 สรุปผลผลการวิเคราะห์ข้อมูลและอภิปรายผลในลักษณะของการพรรณนา

วิเคราะห์

 ผลการศึกษา

 ผลการศึกษาคำายมืภาษาองักฤษทีป่รากฏในพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว พบคำายืมจำานวนทั้งหมด 363 คำา จำาแนกได้เป็น การยืมทับศัพท์  

221 คำา คิดเป็นร้อยละ 60.88 การยืมแปลศัพท์ 124 คำา คิดเป็นร้อยละ 34.16การยืมแปล

ปนทับศัพท์ 8 คำา คิดเป็นร้อยละ 2.20 การยืมตัดพยางค์ 3 คำา คิดเป็นร้อยละ 0.81 และ

การประสมคำา 7 คำา คิดเป็นร้อยละ 1.93 จากการศึกษาคำายืมภาษาอังกฤษพบว่าการยืม

โดยการทับศัพท์พบมากที่สุด รองลงมาคือการยืมแปลศัพท์  การยืมแปลปนทับศัพท์ การ

ประสมคำา และการยืมตัดพยางค์น้อยที่สุด ดังตารางสรุปต่อไปนี้

ตารางที่ 1 สรุปจำานวนคำายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตเลขา

 คำายืมทั้ง 363 คำาจำาแนกตามวิธีการยืมคำาแต่ละประเภทดังนี้

 1. การยืมแบบทับศัพท ์ หมายถึง การนำาคำาภาษาอังกฤษมาใช้โดยเขียนด้วยคำา

ในภาษาไทยและมีการถอดเสียง คำาทับศัพท์ให้ใกล้เคียงหรือเหมือนภาษาอังกฤษที่สุด จาก

การสำารวจพบการยืมทับศัพท์มากที่สุดจำานวน  221  คำา คิดเป็นร้อยละ 60.88 เช่น “แชร์
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รี” มาจากภาษาอังกฤษว่า Cherry ดังความว่า 

  “...ลูกไม้ได้กินแล้วคือแชร์รี ลักษณะลูกพุมเรียง แต่ดีกว่าที่ไม่ติดปาก  

 กินแล้วไม่ต้องอยากอีก...” (King Rama V, 1920: 161)

 ดูตัวอย่างการวิเคราะห์คำายืมแบบทับศัพท์ในตารางที่ 2 

 การทีพ่บคำายมืประเภททบัศพัทจ์ำานวนมากทีส่ดุ อาจเปน็สาเหตมุาจากเปน็วิธกีาร

ยืมที่ง่ายที่สุด สะดวก รวดเร็ว และสามารถนำามาใช้ได้เลย (Kullawanit et al., 2001: 61 

cited in Taileart 2015:66) โดยเฉพาะอย่างยิ่งคำาศัพท์ที่เป็นชื่อเฉพาะ เช่น ผลไม้ หน่วย

เงนิตรา หรอืสิง่ทีเ่ป็นวฒันธรรมใหมท่ีไ่มเ่คยมีในสงัคมไทยเชน่การสัมปทานเปน็ตน้ นอกจาก

นีค้ำาทบัศพัทบ์างคำาคนไทยกใ็ชจ้นคุน้ชนิจงึไมจ่ำาเปน็ตอ้งแปลศัพทด์งัจะเหน็ไดจ้ากความวา่ 

    “...ผมยาวตัดเหมือนไลออน อยากจะให้แปลชื่อเปนไทยเพื่อจะให้เรียกง่าย  

 แต่ฉันบอกว่าไทยก็เรียกทับศัพท์...” (King Rama V, 2463:177) 

ตารางที่ 2 ตัวอย่างคำายืมแบบทับศัพท์
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ตารางที่ 2 (ต่่อ) ตัวอย่างคำายืมแบบทับศัพท์

 2. การยืมแบบแปลศัพท์ หมายถึง การนำาคำาภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ในภาษาไทย

โดยการแปลความหมายคำาศัพท์แบบคำาต่อคำารวมถึงการบัญญัติศัพท์ด้วย จากการสำารวจ 

พบการยมืแบบแปลศพัทม์ากรองลงมาเป็นอนัดบัที ่2 จำานวน 124 คำา คดิเปน็รอ้ยละ 34.16 

เช่น ดาดฟ้าเรือ ยืมมาจากคำาว่า deck ดังความว่า

 “…ที่เกาะนั้นปลูกมะพร้าวงามนัก สูงประมาณ ๗๐ ฟิต ๑๐ วา ๒ ศอก แลเห็น

จากดาดฟ้าเรือแต่ไกล…” (King Rama V,1920:66)

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่าการยืมคำาว่า ดาดฟ้าเรือซ่ึงจะพบบนเรือที่มีขนาด

ใหญ่นั้น  คำานี้มา

 จากคำาวา่ Deck นัน้ เพราะในอดตีเรอืแบบเดมิของคนไทยเปน็เรอืพายมลีกัษณะ

เลก็ ใชเ้ดนิเรอืในระยะทีไ่มไ่กลมาก สว่นเรอืทีใ่ชค้า้ขายสว่นใหญเ่ปน็เรอืสำาเภากไ็มม่ดีาดฟา้

เรือ    แต่คำาว่าดาดฟ้าเรือในตัวอย่างที่กล่าวมานั้น เป็นดาดฟ้าเรือของเรือที่มีขนาดใหญ่ ใช้

เดินทางไกลข้ามมหาสมุทรได้ เป็นนวัตกรรมที่รับมาจากทางตะวันตก และคงจะรับมาเป็น

ระยะเวลานานพอสมควรจนคนไทยคุน้ชนิ จงึไดม้กีารแปลคำาศัพท์ดงักล่าวขึน้ ทำาใหค้นไทย

เข้าใจคำานั้นเป็นอย่างดี การยืมโดยการแปลศัพท์ มีตัวอย่างคำายืมแบบแปลศัพท์โดยสังเขป

ดังตารางต่อไปนี้ 
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  ตารางที่ 3 ตัวอย่างคำายืมแบบแปลศัพท์

 การทีพ่บคำายมืแบบแปลศพัทม์ากเปน็อนัดบัที ่2 นา่จะเพราะในสมยันัน้คนไทยยงั

ไมม่คีวามรูภ้าษาองักฤษดนีกั ทำาใหไ้มส่ามารถเขา้ใจคำาทบัศพัท์ภาษาองักฤษได ้การแปลศพัท์

จงึเปน็วิธทีีท่ำาใหค้นไทยทัว่ไปเขา้ใจคำาศพัทน์ัน้ไดม้ากขึน้ แตว่ธิกีารแปลศพัทต์อ้งอาศยัระยะ

เวลานานมากกว่าการทบัศัพทเ์พือ่ทีจ่ะแปลศพัท์ใหมข้ึ่น และคำาศพัทท์ีจ่ะแปลไดจ้ะตอ้งเปน็

สิง่ทีเ่ข้ามาเปน็ระยะเวลานานจนคนไทยคุน้ชนิจนมกีารบญัญตัศัิพทข์ึน้ (Taileart, 2015:67)

 3. การยืมแบบแปลปนทับศัพท์ หมายถึง การใช้วิธีการแปลศัพท์และทับศัพท์

ร่วมกัน โดยคำาหนึ่งแปลเป็นภาษาไทย ส่วนอีกคำาหนึ่งใช้คำาภาษาอังกฤษ 

  จากการศกึษาพบการยมืแปลปนทบัศพัท์เปน็จำานวน 8 คำา คิดเปน็ร้อยละ 2.02เช่น 

เรือนเรสิเดนต์ยืมมาจากภาษาอังกฤษว่า Resident house ดังความว่า

 “…เขาทำาทางเข้าไปประมาณ ๑๐ ไมล์ ๑๒ ไมล์ มีที่ทำาสวนปลูกต้นไม้แลต้นผัก 

มเีรือนเรสิเดนตอ์ยู่ที่นั้น…” (King Rama V,1920: 64)

 ตัวอย่างข้างต้นเกิดจากการแปลคำาว่า เรือน ซึ่งมาจากคำาว่า house และปนกับ

คำาทับศัพท์คำาว่า Resident ในภาษาอังกฤษหมายถึง เป็นตัวแทนทางการทูตที่พำานักอยู่

ในศาลหรือที่ตั้งของรัฐบาลต่างประเทศ ส่วนความหมายในภาษาไทย หมายถึง ผู้พักอาศัย 
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จะเห็นได้ว่าคำาหนึ่งนั้นเป็นคำาทับศัพท์ที่คนไทยคุ้นชิน สามารถเข้าใจได้อยู่แล้วจึงได้เพิ่มคำา

ภาษาไทยปนเข้าไปให้เข้าใจได้ชัดเจนยิ่งขึ้น ดังตัวอย่างคำาที่จะนำาเสนอในตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 4 ตัวอย่างคำายืมแบบแปลปนทับศัพท์

 การที่พบคำายืมโดยวิธีการแปลปนทับศัพท์มากเป็นอันดับที่ 3 เพราะวิธีการดัง

กลา่วถอืวา่เปน็วธิกีารทีซ่บัซอ้นกวา่สองวธีิแรก ผูท้ีจ่ะใชว้ธินีีไ้ด้จะตอ้งเปน็ผูท้ีรู่ภ้าษาองักฤษ

เปน็อยา่งด ีซึง่คำาภาษาองักฤษบางคำานัน้ก็มคีวามหมายภาษาองักฤษและภาษาไทยแตกตา่ง

กันไป

 4. การยมืแบบตดัพยางค ์(หรอืการเขยีนยอ่คำา) หมายถงึ การนำาคำาภาษาอังกฤษ

เข้ามาใช้ในภาษาไทย โดยการเขียนตัดพยางค์ใดพยางค์หนึ่งในคำาอาจเป็นพยางค์หน้าหรือ

หลัง จากการศึกษาพบการยืมคำาโดยวิธีการตัดพยางค์มีจำานวนน้อยที่สุดคือมีจำานวน 3 คำา 

คิดเป็นร้อยละ 0.81 เช่น คำาว่า ปอนด์ มาจากคำาว่า  Pound sterling ดังความว่า

 “...เดี๋ยวนี้กำาลังเล่นสนุกกันในเรื่องกรมสรรพสาตร์พูดอังกฤษ ฉันจ้างให้เล่านิทา

นอาเรเบียน-ในต์ ให้ปอนด์หนึ่ง ไม่ใคร่ยอมเล่าเลย พื้นว่าคนหัวเราะเยอะ...” (King Rama 

V, 1920: 16)

 จากตัวอย่างข้างต้น คำาว่า ปอนด์ ตัดมาจากคำาว่า Pound sterling ดังตัวอย่าง

คำายืมแบบตัดพยางค์
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ดูตัวอย่างการวิเคราะห์คำายืมแบบตัดพยางค์ในตารางที่ 5

 จากการศกึษาพบวา่คำายมืโดยวธิกีารยมืแบบตดัพยางค์มนีอ้ยทีสุ่ด เพราะคำาศัพทท์ี่

จะใชว้ธิกีารตดัพยางคส์ว่นใหญเ่ป็นคำาศพัทท์ีเ่ปน็ชือ่เฉพาะเชน่  หนว่ยเงนิตรา หรอืคำาศพัท์

ที่เป็นภาษาพูด ซึ่งนิยมนำามาใช้พูดมากกว่าเขียน

ตารางที่ 5 ตัวอย่างคำายืมแบบตัดพยางค์

 

 5. การประสมคำา หมายถึง การนำาคำา 2 คำามารวมกนัและเกดิความหมายใหม ่พบ

การยืมโดยวิธีการประสมคำาน้อยที่สุด มี 7 คำา คิดเป็นร้อยละ 1.93 เช่น คำาว่า โต๊ะโมเสก 

มาจากคำาว่า โต๊ะ ประสมกับคำาว่า Mosaic  ดังความว่า 

 “...มีรูปตุ๊กตาศิลาขาวโบราณ แต่น้อยกว่าท่ีโรม โต๊ะโมเสก ๔ ใบ งามพ้นที่จะ

พรรณา...” (King Rama V, 1920: 184)  

 จากตัวอย่างข้างต้น คำาว่า โต๊ะโมเสก ที่ประสมระหว่างคำาไทยคือ โต๊ะ และ

ภาษาอังกฤษ mosaic ทำาให้เกิดความหมายใหม่ว่าเป็นโต๊ะชนิดหนึ่งที่มีเครื่องเคลือบดิน

เผาแผ่นเล็กๆ มีลวดลายสีต่างๆบุอยู่ ซึ่งหากใช้คำาว่า โมเสกเพียงคำาเดียวความหมายนั้นจะ

ยังไม่ชัดเจน การประสมคำาจึงทำาให้คนไทยเข้าใจความหมายของคำาได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ดัง

ตัวอย่างคำายืมแบบการประสมคำา 
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ดูตัวอย่างการวิเคราะห์การประสมคำาในตารางที่ 6

 การที่พบวิธีการยืมโดยการประสมคำาเป็นอันดับที่ 4 เนื่องจากวิธีการยืมลักษณะ

นี้เป็นวิธีการที่ค่อนข้างยุ่งยาก  ต้องมีความรู้ทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทยเป็นอย่างดี เมื่อ

นำาคำามาประสมกันแล้วจะต้องเกิดเป็นความหมายใหม่  ลักษณะการยืมโดยการประสมคำา 

ที่พบส่วนใหญ่ มักเป็นคำาศัพท์ภาษาอังกฤษที่ไม่สามารถแปลเป็นคำาไทย 1 คำาได้ตรงตัว จึง

ต้องใช้วิธีการประสมคำาเพื่อให้เกิดเป็นความหมายใหม่ทำาให้คนไทยเข้าใจมากยิ่งขึ้น

ตารางที่ 6 การวิเคราะห์ตัวอย่างคำายืมประเภทการยืมประสมคำา

อภิปรายผล

 การที่พบคำายืมแบบทับศัพท์เป็นจำานวนมากที่สุดนั้น น่าจะเป็นเหตุมาจากเป็น

วิธีการยืมที่ง่ายที่สุด นำามาใช้ได้ทันทีซ่ึงเป็นวิธีการยืมคำาท่ีทุกภาษานิยมใช้ในช่วงแรกของ

การยืมคำาของภาษาอื่นมาใช้ในภาษาของตน ดังที่Kullawanit et al. (2001: 61 cited in  

Taileart2015: 66) ได้กล่าวว่า “วิธีการยืมคำาที่สะดวกรวดเร็วที่สุดสำาหรับผู้ที่รู้สองภาษาก็

คือ การยืมแบบทับศัพท์เพราะไม่ต้องเสียเวลาคิดคำาใหม่”   ประกอบกับที่พระบาทสมเด็จ

พรจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้ทรงประสบกับสิ่งใหม่ๆทางแถบยุโรปซึ่งยังไม่มีในประเทศ ไทย 

เช่น พืช ผลไม้ สัตว์ เครื่องแต่งกาย เทคโนโลยี เป็นต้น จึงทรงเลือกนำาคำาเหล่านี้มาใช้ใน

ภาษาเพือ่ความสะดวกรวดเรว็ในการสือ่สาร ดงัที ่Saengchan (2011:6) ไดก้ลา่วถงึสาเหตุ
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ของการนำาคำาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยโดยวิธีการทับศัพท์ ว่า “เพื่อสะดวกในการสื่อ

ความหมายกัน”

 สว่นการทีพ่บการยมืแบบแปลศพัทม์ากเปน็อนัดบัที ่2 นา่จะเปน็เพราะในสมยันัน้ 

คนไทยสว่นใหญย่งัไมม่คีวามรูภ้าษาองักฤษดนัีก รวมทัง้เจา้นายฝา่ยในทีแ่มว้า่จะมบ้ีางทีไ่ด้

ศกึษาภาษาองักฤษ แตก่ย็งัไมลุ่ม่ลกึพอทีจ่ะเขา้ใจ โดยเฉพาะเมือ่อยูใ่นบรบิทสงัคมทีแ่ตกตา่ง

กัน ย่อมไม่สามารถเข้าใจคำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษได้ พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้า

อยู่หัวจึงทรงแปลพระราชทานให้สอดคล้องกับ (Kullawanit et al., 2001: 64-65 cited 

in Taileart 2015: 67) ที่กล่าวว่า “การยืมแปลศัพท์ ไม่ใช่เรื่องง่าย สะดวก รวดเร็ว เพราะ

ต้องอาศัยระยะเวลาพอสมควรในการคิดคำาขึ้นใหม่โดยใช้วิธีการในภาษาของตนเพื่อให้ได้

ความหมายที่ตรงกัน ดังนั้นการยืมประเภทนี้จะต้องอาศัยระยะเวลาแต่ก็จะสามารถทำาให้

คนที่ไม่รู้ภาษาอังกฤษสามารถเข้าใจความหมายของคำาศัพท์นั้นได้เป็นอย่างดี”

 สว่นการยมืแบบแปลปนทับศพัทพ์บมากเปน็อนัดบัที ่3 เพราะเปน็วธิทีีเ่หมาะกบั

บางบคุคล จงึไมน่ยิมใชม้ากนกั ซ่ึงบคุคลทีส่ามารถใชภ้าษาองักฤษปนกับภาษาไทยไดจ้ะตอ้ง

เปน็ผูท้ีส่ามารถพดูภาษาองักฤษไดเ้ป็นอยา่งดี และวธิกีารแปลปนทบัศพัทน์ัน้ จะต้องนำาคำา

ภาษาอังกฤษนั้นๆมาแปลเป็นคำาในภาษาไทยหนึ่งคำา และคำาทับศัพท์อีกหน่ึงคำา ซ่ึงศัพท์

บางคำาอาจมีความหมายภาษาอังกฤษและภาษาไทยไม่ตรงกันทั้งหมดอย่างไรก็ตามวิธีการ

ดังกล่าวนี้แสดงให้เห็นถึงความพยายามในการอนุรักษ์ภาษาของตน  ซึ่งลักษณะดังกล่าวนี้

เป็นสากลลักษณะของทุกชาติ ทุกภาษา ไม่ว่าจะเป็นยุคสมัยใด (Taileart, 2015: 68) ซึ่ง

สอดคล้องกับคำากล่าวของ Prasithrathsint  (1999: 94-96 cited in Taileart, 2015: 68)

ทีว่า่ “การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยเกดิขึน้ในคนไทยทีพ่ดูภาษาองักฤษไดเ้ปน็สว่นใหญ ่

ประกอบกับประเทศไทยมีนโยบายสนับสนุนให้คนไทยใช้คำาไทยแทนที่จะใช้การทับศัพท์

ตรงๆ จึงทำาให้เกิดการ ใช้ภาษาอังกฤษปนกับคำาไทย”

 ส่วนการประสมคำาพบมากเป็นอันดับท่ี 4 เพราะเป็นวิธีการที่ยุ่งยาก ซึ่งการ

สร้างศพัทโ์ดยวธินีีต้อ้งอาศยัผูท้ีม่คีวามเชีย่วชาญทัง้ภาษาองักฤษและภาษาไทยเปน็อยา่งด ี 

เนือ่งจากคำาศพัทภ์าษาองักฤษบางคำาไมส่ามารถแปลเปน็คำาภาษาไทยเดีย่วๆ ไดโ้ดยตรง จงึ

ต้องนำาคำาภาษาอังกฤษนั้นมาประสมกับคำาภาษาไทย เป็นการสร้างคำาขึ้นมาใหม่เพื่อให้คน

ไทยเข้าใจมากยิง่ขึน้ สอดคลอ้งกบั Chaikiettham (2013: 33) ทีก่ลา่ววา่ การประสมคำาเปน็

การใช้คำาทับศัพท์ร่วมกับคำาภาษาอื่นในลักษณะการประสมคำาที่เป็นลักษณะของกลุ่มคำา 
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 ส่วนการยืมที่ปรากฏน้อยที่สุดคือ การยืมแบบตัดพยางค์ ซึ่งคำาที่พบส่วนใหญ่มัก

เปน็คำาศพัทท์ีค่นทัว่ไปมกัรูจ้กัความหมายอยูแ่ล้วจงึนยิมนำามาใชใ้นภาษาพดู หากไมใ่ชค้ำาที่

เป็นที่รู้จักกันดีอยู่แล้วเมื่อนำามาตัดพยางค์ออกย่อมสื่อสารกันไม่เข้าใจ  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

หากผู้ฟังไม่มีความรู้ภาษาอังกฤษที่ดีพอ ก็ไม่สามารถสื่อสารเข้าใจกันได้

 การศึกษาคำายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตถเลขาส่วนพระองค์ของ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว สะท้อนถึงพระปรีชาสามารถในด้านภาษา

ไทยและภาษาอังกฤษของพระองค์ ท่ีทรงรู้จัก “เลือกท่ีจะรับ และปรับใช้” ให้สอดคล้อง

กับลักษณะของภาษาไทย และสังคมไทยได้อย่างเหมาะสม  สอดคล้องกับ Kongsirirat 

(2016:82) ท่ีกล่าวถึงพระโลกทัศน์ด้านภาษาต่างประเทศของพระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวว่า “การเรียนรู้เกี่ยวกับตะวันตกนั้นต้องเรียนรู้วิธีคิดของตะวันตกว่า

คิดอย่างไร แต่ไม่จำาเป็นต้องคิดแบบตะวันตก” 

สรุป

 การศึกษาคำายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชหัตถเลขาส่วนพระองค์ของ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวนอกจากทำาให้ได้รับความรู้เกี่ยวกับวิธีการยืมคำา

ภาษาอังกฤษที่เข้ามาในภาษาไทย และทำาให้เห็นถึงความคิด ความรู้ หรือสิ่งใหม่ของตะวัน

ตกทีเ่ข้ามาสูส่งัคมไทยผา่นคำายมืเหลา่นัน้แลว้ ยงัไดเ้หน็ถงึพระปรชีาสามารถดา้นภาษาของ

พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลา้เจ้าอยูห่วัในการ เลอืกและสรรคส์รา้งคำาภาษาตา่งประเทศ

มาใช้ในภาษาไทย นับเป็นคุณูปการอย่างยิ่งต่อวงการภาษาไทย
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